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Аннотация. В статье рассматривается функционирование анималистических образов во французских 
и тувинских пословицах в аксиологическом ракурсе. Материал подобран путем сплошной выборки из сло-
варей французских и тувинских пословиц и поговорок. Полученные результаты показали высокую частот-
ность образов, обозначающих представителей животного мира в двух языках, и позволили выявить их связь 
с репрезентацией универсальных ценностей: семьи, пищи, труда, свободы, аксиологической диады «богат-
ство — бедность». Кроме того, обнаружены пословицы религиозной тематики. Разница в функционирова-
нии  данных ценностей и ценностей, выявленных только в каждом из изучаемых языков: ум, знания, соци-
альный статус, индивидуальные материальные блага — во французском; любовь, дружба, взаимопомощь, 
родина, правда, слово — в тувинском, — обусловлена спецификой становления и исторического развития 
этносов, а также индивидуалистской/социоцентрической направленностью их культур.
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Abstract. The article examines the functioning of animalistic images in French and Tuvan proverbs from an axi-
ological perspective. The material is collected by continuous sampling from dictionaries of French and Tuvan 
proverbs and sayings. The results obtained show a high frequency of images denoting representatives of the ani-
mal world in two languages and make it possible to identify their connection with the representation of universal 
values: family, food, labor, freedom, the axiological wealth-poverty dyad. In addition, religious proverbs are found. 
The diff erence in the functioning of these values and in the values identifi ed only in each of the studied languages: 
intelligence, knowledge, social status, individual material goods in French, love, friendship, mutual assistance, 
homeland, the truth, the word in Tuvan, is due to the specifi cs of formation and the historical development of ethnic 
groups, as well as the individualist / sociocentric orientation of their cultures.
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Введение
В пословичном фонде различных языков ак-

туализируются этнокультурные коды: анимали-
стический, природный, соматический, гастро-
номический, колористический и др. В целом 
фразеологизмы — это знаки, «зародившиеся на 
пересечении языка и культуры с целью описания 
и оценивания того, что происходит в мире, сквозь 
призму устойчивых образов и ценностных ориен-
тиров культуры» [7. С. 174—175], что в значитель-
ной степени относится к пословицам. В. И. Кара-
сик рассматривает их как один из текстотипов, 
в которых воплощаются аксиогенные ситуации, 
«осмысление которых прямо связано с осмысле-
нием ценностей» [6. С. 8]. 

Поскольку «выбор «строительного материала» 
для фразеологического образа неслучаен <…>, 
в троп языкового знака входит уже окультурен-
ная сущность» [7. С. 176], и к тому же «употребле-
ние метафор весьма характерно для актуализации 
лингвистической оппозиции „свой — чужой“» [17. 
С. 159], анализ ключевых компонентов пословиц 
с точки зрения его метафорического переосмыс-
ления и связи с аксиологическим наполнением 
показательно проводить на материале различных 
языков, особенно европейских и азиатских, в дан-
ном случае французского и тувинского. 

Анималистический, или зооморфный, культур-
ный код был выбран в силу того, что он «охваты-
вает большое поле „смыслов“, образовавшихся 
в результате самого эффективного для человека 
симбиоза — с животными» [1. С. 7—8], являя со-
бой «комплекс ассоциаций, релятивно отражаю-
щий в сознании с помощью зооморфной лексики 
определенные сведения о носителях языка, об эт-
носе» [1, С. 13]. Зооморфный код «активизирует 
в сознании образы животных, птиц, насекомых, 
которые в составе языковых единиц репрезенти-
руют, в первую очередь, качества и черты характе-
ра самого человека» [3. С. 94]. Важно подчеркнуть, 
что «фаунистическая лексика представляет собой 
одну из универсальных тематических групп в сло-
варном составе любого языка, а центральное место 
в ней занимают именно прямые номинации жи-
вотных» [5. С. 49]. Анализ функционирования зоо-
морфных компонентов фразеологизмов, в том чис-
ле паремий, был проведен как на французском [23; 
24 и др.], так и на тувинском [5; 18; 20 и др.] мате-

риале. Данное исследование выполнено на основе 
картотеки единиц, отобранных из специальных 
французских и тувинских словарей.

Анализ французского материала
Материал французского паремиографического 

источника [25] организован по принципу темати-
ческой организации, причем в качестве названий 
рубрик взяты понятия, обозначающие наиболее 
устоявшиеся и важные категории, сформировав-
шиеся в процессе человеческого опыта и имею-
щие непосредственное отношение к ценностям. 
Названиями подрубрик послужили ключевые ме-
тафорические образы. Подробный анализ количе-
ственной иерархии рубрик французского словаря 
и их соотношения с ценностными ориентациями 
был проведен и представлен нами ранее [13; 14; 
15 и др.]. Важно отметить, что самыми многочис-
ленными являются рубрики о домашних и ди-
ких животных (388 единиц). Единицы рубрики 
LES ANIMAUX DOMESTIQUES / ДОМАШНИЕ 
ЖИВОТНЫЕ, включающей 237 паремий, сгруп-
пированы по названиям представителей живот-
ного мира, служащих названиями подрубрик. От-
метим важность количественного состава подру-
брик, который указывает на роль образа того или 
иного животного. 

Каждый образ имеет достаточно устоявшие-
ся коннотации в языковом сознании носителей 
французского языка, демонстрируя посредством 
подобной оценки основные жизненные ценности. 
Самую многочисленную подрубрику составляют 
единицы с компонентом осел / l’âne, символизи-
рующим вульгарность, упрямое невежество, ко-
торые всегда оцениваются отрицательно, выяв-
ляя тем самым ценность ума и знаний. Пара осел 
и погонщик-собственник может быть олицетворе-
нием отношений между людьми: Le surcharge abat 
l’âne / Перегрузка осла добивает — даже осел не 
двужильный, подчеркивая ценность свободы, 
с одной стороны, а с другой — предупреждает 
собственника, что он может лишиться прибыли, 
если будет немилосердно эксплуатировать живот-
ное. Он может символизировать и крестьянина, 
который пытается скрыть свои корни в обществе, 
где уже правит урбанизация, выявляя ценность 
социального статуса: Un âne chargé ne laisse pas 
de braire / Нагруженный осел не перестает ре-
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веть. Рус.: Дурака озолоти, а он все то же будет 
нести. Данная пословица, означающая, что богат-
ство не может скрыть глупости, обращена также 
к аксиологическим диадам богатство — бедность 
и ум — глупость. Единица L’âne du commun est 
toujours le plus mal bâté / Общий осел — самый 
глупый. Рус.: Чужую курицу как хошь дери; Сво-
его коня шлепком, чужого кругляком выявляет 
ценность индивидуального блага и отрицание 
общего, что типично для индивидуалистской за-
падной, в данном случае французской культуры. 

Образ лошади / le cheval почти в той же степе-
ни продуктивен, как и образ осла, символизируя 
того, кто выполняет тяжелую работу. Это одина-
ково ценное животное и для крестьянина, и для 
господина, и для солдата, в средние века она за-
меняла вола в упряжке, она более мобильна, но 
непокорна. Данный образ встречается в контексте 
семейных отношений. Например, пословица On 
achète les bons chevaux à l’écurie / Добрых коней 
на конюшне покупают означает, что достойная де-
вушка найдет мужа и не выходя из дома. Cheval 
fait et valet (femme) à faire / Лошадь (бери) обуздан-
ную, а слугу сговорчивого (жену податливую); Des 
femmes et des chevaux il n’y en a point sans défaut / 
Женщин и лошадей без изъянов не бывает. В дан-
ных пословицах женщина цинично уподобляется 
лошади.
Бык / le bœuf символизирует медлительность 

и крупные размеры, а также послушного помощ-
ника человека, корова / la vache и теленок / le 
veau являются символами богатства в связи 
с ценностью шкуры и молока, иногда символизи-
руют противопоставление молодости и старости, 
превратности судьбы, которая неминуемо пресле-
дует их в лице мясника. Образы баранов и овец / 
les moutons et les brebis также являются показа-
тельными. В частности, блеяние овцы — сатири-
ческий намек на бесполезные разговоры, а ее об-
раз ассоциируется с существом исключительно 
покорным и доступным для волка. Кроме того, 
образ овцы употребляется и в привычном рели-
гиозном, библейском контексте, обозначая чело-
века как раба Божия, например, в пословице Dieu 
mesure le froid à la brebis tondue / Стриженой овце 
Бог холод налагает — Рус. Бог по силам крест на-
лагает; Голенький — ох, а за голеньким Бог. Пара 
ягненок — овца так же, как и теленок — коро-
ва, символизирует молодость и старость. Образ 
козы / la chèvre часто является пародийным по от-
ношению к женскому образу и поведению, а так-
же неприхотливости и неразборчивости: On n’a 
jamais vu une chèvre morte de faim / Никогда никто 

не видел козу, умирающую от голода. Рус. Голод 
не тетка — смысл данной единицы в том, что 
наиболее неприхотливые существа всегда выжи-
вают; A la chandelle, la chèvre semble demoiselle / 
При свече и коза кажется барышней. Рус. Ночью 
все кошки серы. Данная единица с компонентом 
кошка / le chat существует и во французском язы-
ке: La nuit, tous les chats sont gris. 

В отдельную подрубрику выделены L’œuf et la 
poule / Яйцо и курица, где курица — снова отнюдь 
не лестный образ жены, занимающей в семье бо-
лее низкое положение по сравнению с мужем: Le 
ménage va mal quand la poule chante plus haut que le 
coq / Плохи дела в семье, где курица поет громче 
петуха. Яйцо обозначает предмет, символизиру-
ющий не только возможность воспроизводства, но 
и еду (гастрономическую ценность): Mieux vaut 
promptement un oeuf que demain un boeuf / Лучше 
сразу (съесть) яйцо, чем завтра говядину”. Дан-
ная единица представляет универсальную посло-
вичную модель Лучше синица в руке, чем журавль 
в небе. 
Собака / le chien — существо, часто находяще-

еся рядом с человеком и играющее важную роль 
в его жизни: Qui chasse le chien chasse le maȋtre / 
Кто охотится на собаку, охотится на хозяина. 
Данная пословица призывает к осторожности 
по отношению к чужой собственности, к тому, 
что необходимо подумать, прежде чем действо-
вать, ведь хозяином может оказаться кто угодно. 
В словаре даже имеется отдельная подрубрика 
Собака и ее хозяин / Le chien et son maȋtre. Мета-
форический образ собаки используется для пред-
ставления различных жизненных аксиологически 
окрашенных ситуаций, например, соперничество 
и борьбу за прибыль или выгоду (косточку): Là 
où il y a un os, c’est là qu’on trouve les chiens / Где 
косточка, там и собаки, отражая диаду богат-
ство — бедность. Пословицы данной тематики 
представлены в подрубрике Le chien et l’os / Соба-
ка и косточка. Собачий лай символизирует угро-
зу нападения (собака может укусить), однако не 
всегда представляет опасность: Chien qui aboie 
ne mord pas / Лающая собака не кусается — наи-
большую опасность не всегда представляют те, 
кто угрожают. 

В пословицах о диких животных, представ-
ленных в рубрике LE BESTIAIRE / ЖИВОТ-
НЫЙ МИР, включающей 151 единицу, также 
метафорически отражены особенности челове-
ческого характера и поведения, его социальных 
отношений. В названиях подрубрик и самом по-
словичном материале присутствуют различные 
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анималистические компоненты. Например, 
Animaux sauvages / Дикие животные: лев / le lion, 
еж / le hérisson, жаба и лягушка / le crapaud et 
la grenouille, змея / le serpent, ящерица / le lézard, 
обезьяна / le singe (в пословицах Мартиники 
и Гваделупы), крыса / le rat и мышь / la souris 
и др. Волк / le loup символизирует силу и жесто-
кость, а лиса / le renard — хитрость, причем они 
никогда не меняют своей природы, про них есть 
одинаковые пословицы: Le loup (le renard) change 
de poil, mais non de naturel / Волк (лиса) линяет, но 
своей природы не меняет. 

Интересны единицы подрубрики Les oiseaux / 
Птицы: Les alo uettes rôties ne se trouvent pas sur les 
haies / Жареные жаворонки на изгороди не встре-
чаются. Данная пословица связана и с необходи-
мостью и значением труда для человека. Из компо-
нентов-орнитонимов выделим следующие: орел / 
l’aigle, жаворонок / l’alouette, ворон и ворона / 
le corbeau et la corneille, голубка / la colombe, ла-
сточка / l’hirondelle, кукушка / le coucou, дрозд / le 
merle, сорока / la pie, лунь / le busard и др. В посло-
вице Les étourneaux sont maigres, parce qu’ils vont 
en troupes / Скворцы тощие, потому что летают 
стаями снова подчеркивается антиколлективист-
ская направленность французских пословиц [25. 
P. 27], а малиновка ценится, это та птица, которая 
единолично занимает свою территорию, ее образ 
связан с распределением материальных ценностей: 
Il n’y a qu’un rouge-gorge par jardin / На каждый сад 
есть только одна малиновка [25. P. 27]. 

В подрубрике Les poissons et la pêсhe / Рыба 
и рыбалка важны единицы с компонентом ры-
балка как аллюзия на умение покорять женские 
сердца, а также искусство жертвовать малым для 
достижения более важной цели. Подрубрика Охо-
та / La chasse включает единицы об охоте на дичь, 
в основном на зайца: пословичная модель Il ne faut 
pas courir deux lièvres à la fois / Не следует гонять-
ся за двумя зайцами сразу является универсаль-
ной. В единицах об охоте содержится аллюзия на 
игру социальную, еще более сложную и амбици-
озную — погоню за прибылью (аксиологическая 
диада богатство —бедность). Достаточно про-
дуктивны образы насекомых / les insectes: муха / 
la mouche, бабочка / le papillon, оса / la guêpe, 
вошь / la poue. Частотным является компонент 
пчела / l’abeille с образом меда / le miel, который, 
помимо гастрономической ценности: Si tu aimes le 
miel, ne crains pas les abeilles / Если любишь мед, не 
бойся пчел, может обозначать мягкость как чело-
веческое свойство: On prend plus de mouches avec 
du miel qu’avec du vinaigre / Больше мух поймаешь 

на мед, чем на уксус. Значение данной пословицы: 
мягкостью можно добиться лучших результатов, 
чем силой. Так, в пределах одной пословицы ани-
малистический образ может присутствовать на-
ряду с образом, реализующим другие культурные 
коды, например, гастрономический, что позволя-
ет расширить метафорический спектр репрезента-
ции ценностных ориентаций.

Таким образом, анималистические образы во 
французских пословицах являются самыми рас-
пространенными и служат для обозначения раз-
личных жизненных, в том числе аксиогенных, си-
туаций; достоинств и, особенно недостатков чело-
века, особенностей его поведения как участника 
социальных отношений. Ассоциативный ряд, свя-
занный с зооморфными компонентами, позволя-
ет передавать значения, выявляющие ценность се-
мьи, ума и знаний, социального статуса, свобо-
ды, пищи, труда, индивидуальных материаль-
ных благ, имеющих непосредственное отношение 
к аксиологической диаде богатство — бедность. 
Ряд пословиц имеет отношение к погоне за при-
былью, некоторые связаны с религией, к важным 
качествам относится осторожность.

Анализ тувинского материала
Переходя к тувинскому материалу [16; 21], важ-

но отметить отсутствие в названиях рубрик об-
разов представителей домашних и диких живот-
ных, однако в качестве наименований использо-
ваны обозначения человеческих качеств, причем 
в основном отрицательных. Тем не менее необ-
ходимо подчеркнуть высокую частотность упо-
требления зоокомпонентов (101 пословица) для 
обозначения самых разных ценностей, ведь ско-
товодство представляло собой исконное, главное 
занятие тувинцев, более надежное, чем охота: Ан 
оруу — хан, мал оруу — чаг / Путь зверя — кровь, 
путь скота — сало… «кто звериной тропой бе-
жит, того голод и холод ждет» [8. С. 35]. Укажем 
основные анималистические компоненты в по-
рядке убывания частотности: конь, лошадь / аът 
(наиболее важный для тувинцев образ животного, 
заменившего в упряжке вола, как было отмечено 
выше по отношению к французскому материалу), 
собака/ыт (существо близкое человеку и глубо-
ко преданное ему), волк/бөрү, кокай, птица/куш, 
коза/өшкү, козленок/анай, корова/инек, овца/хой, 
заяц/тоолай, верблюд/теве, соболь/киш, косуля/
элик, мышь/күске, рыба/балык, сорока/сааскан, 
ворон/кускун, бык/буга, лев/арзылаң, змея/чы-
лан, петух/дагаа, а также обобщённые образы 
зверь/ан; животное, скот/мал) [4. С. 242].
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В тувинских пословицах чаще, чем во фран-
цузских, в пределах одной единицы анималисти-
ческие образы могут быть представлены наряду 
с прочими, репрезентирующими другие куль-
турные коды или ценности, в частности, любовь 
и привязанность тувинцев к семье и семейным 
отношениям: Кижи төлүнге ынак, ыт коданын-
га ынак / Человек любит своих детей, а собака — 
свой двор; Уялыг куш чаныган, уруглуг кижи кээр-
гээчел / Птица гнездо бережёт, человек — детей; 
Ада чокта — эш чок, аъды чокта — бут чок дег / 
Без отца — как без друга, без коня — как без ног. 
Отметим, что рубрика о семье и родственных от-
ношениях МАТЬ, СЕМЬЯ, РОДНЯ, ДЕТИ / ИЕ, 
ƟГ-БУЛЕ, ТƟРЕЛ, УРУГЛАР ДУГАЙЫНДА яв-
ляется самой многочисленной в словаре тувин-
ских пословиц [12]. Ряд пословиц связан с ценно-
стью родины: Куш уялыг, кижи чурттуг / У пти-
цы — гнездо, у человека — Родина.

Анималистические образы сопровождают так-
же репрезентацию ценности дружба, которая тес-
но связана с понятием помощи: Демниг сааскан 
теве тудуп чиир / Дружные сороки и верблюда 
одолеют; Кижи экизи — найыралда, аът экизи — 
мунушта / Человек познаётся в дружбе, а конь — 
в пути; Ажыктыг эжиниң дузазын билбес, арган 
аъдының човаарын билбес / Помощи друга не за-
мечает, заботы к лошади не проявляет, что отра-
жено названии соответствующей рубрики НАЙ-
ЫРАЛ, ДУЗА ДУГАЙЫНДА / ДРУЖБА, ПО-
МОЩЬ. Как отмечает Н. Д. Сувандии, немало ту-
винских пословиц с компонентом конь/аът воспе-
вают дружбу [20. С. 170]. Как от семьи, от друзей 
тувинцы ждут помощи и поддержки.

Некоторые пословичные единицы с анима-
листическим компонентом позволяют выявить 
сразу несколько ценностей: Тараалыгда — то-
дуг, дагаалыгда — сергек / С хлебом сыт будешь, 
с петухом — не проспишь; Кул кижи ыглаар чай 
чок, курттуг ɵшкү оъттаар чай чок / Батраку 
не до слёз, больной козе не до еды. Данные при-
меры привлекают внимание к таким ценностям, 
как пища, здоровье и труд. Из еды наиболее цен-
но для тувинцев мясо и молочные продукты [8. 
С. 25-27]. В тувинских пословицах встречаются 
обозначения различных видов мяса, сала, специ-
фических видов пищи из молочных продуктов [4. 
С. 242]. Труд в тувинских пословицах может быть 
отнесен к бесспорной константе. Ценностные 
константы понимаются нами как «ментальные 
постоянные, характерные для того или иного на-
рода, сформулированные им в виде паремий, ко-
торые выступают как ретрансляторы традиций, 

менталитета, национального характера, социаль-
ного опыта» [11. С. 313], а переменные — как цен-
ности, «меняющиеся под влиянием социо-истори-
ко-культурного контекста (термин О. В. Ломаки-
ной)» [9. С. 82]. Мы признаём амбивалентность 
ряда ценностей, что находит отражение в посло-
вицах [2; 10]. Отнесенность труда к ценностной 
константе четко прослеживается в пословице 
Кежээниң мурнунда — хүндү, чалгааның мурнун-
да — кочу / Трудолюбивому — почёт, ленивому — 
насмешки, в отличие, например, от диады богат-
ство — бедность, части которой являются пере-
менными, вступая между собой в диалектическое 
взаимодействие, что находит подтверждение в ма-
териале различных языков. Так, в ряде тувинских 
пословиц, бедность отнюдь не считается пороком: 
Дүктүг-даа болза, түлээр, түреңги-даа болза, се-
гиир / И шерсть может вылинять, и бедный — 
выйти в люди; Бай мен дээш бардамнава, ядыы 
мен дээш муңгарава / Богатством не кичись, бед-
ности не стыдись; Эдинге элбээргенмес, эжинге 
кɵɵргеттинмес / Богатством не кичись, перед 
другом не заносись и др. 

Еще одна ценность, в контексте которой упоми-
наются анималистические образы, является вера/
религия: Чут болурга, ыт семириир, аарыг бо-
лурга, лама байыыр / От джута собака жиреет, 
от болезней лама богатеет; Дөнгүр лама төлге 
каржы, төрээн өшкү ытка каржы / Лама не лю-
бит детей, коза не терпит собак. В пословицах 
данной тематики в целом прослеживается отри-
цательное отношение к религии и служителям 
культа, что может быть связано с годом издания 
словаря (1966) и влиянием идеологии советского 
периода. Отметим, что в настоящее время отмеча-
ется рост религиозности в стране [19. С. 49—50].

Интересны примеры тувинских пословиц, свя-
занных с ценностью слова. В них, наряду с ани-
малистическим образом, упоми нается сама по-
словица: Yлегер сөсте нүгүл чок, үер сугда балык 
чок / В половодье нет рыбы, в пословице нет лжи. 
В этой же единице представлена и ценностная 
диада правда — ложь, где правда может быть 
отнесена к бесспорной аксиологической констан-
те. Болтливость и пустословие относятся к поро-
кам, как и хвастовство, скупость и жадность, лень 
и безделье. Данные качества служат даже назва-
ниями отдельных рубрик, другие пороки отраже-
ны в одноименной рубрике ӨСКЕ ЧЕТПЕСТЕР 
ДУГАЙЫНДА: Кортуу ховаган дег, дезии дээл-
диген дег, чылчыраажы сааскан дег, сарыыл чогу 
мезил дег / Труслив, как мотылек, пуглив, как кор-
шун, болтлив, как сорока, глуп, как налим.
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Говоря о тувинском пословичном материале, 
необходимо упомянуть важность и ценность сво-
боды, которая подчеркивается в пословицах ру-
брики ПРОТИВ УГНЕТАТЕЛЕЙ: Ыт чараазын 
чылгааш, тотпас, дүжүмет үндүт алгаш, тот-
пас / Собака слюной не насытится, чиновник — 
поборами; Чылгы кээрге, дааш үнер, чыыш кээр-
ге, алгы үнер / Табун идёт — шум стоит, чээш 
идёт — стон стоит (чыыш — уст. — судебный 
процесс [22. C. 560]) и др.

В целом тувинские пословицы состоят, как пра-
вило, из двух частей: в одной напрямую называ-
ется ситуация, отражающая моральную установ-
ку, в другой используются различные, в том числе 
анималистические образы. Они служат для усиле-
ния экспрессивности путем повтора той же идеи, 
но представленной с помощью метафорического 
переноса. Как и во французском материале, в ту-
винском образы представителей фауны служат 
для обозначения типовых жизненных ситуаций, 
осуждаемых пороков и особенностей. С помощью 
определенного ассоциативного ряда данные об-
разы отсылают к ценностным константам и пере-
менным, среди которых: семья, любовь, дружба, 
труд, религия, рассматриваемая скорее, как анти-
ценность, пища, жизнь, родина, свобода, прав-
да, слово, диада богатство — бедность и др. Важ-
но отметить, что тувинские пословицы передают 
ориентированность скорее на коллектив: семью, 
родню, друзей, народ, родину, чем на человека как 
индивидуальность. 

Заключение
Полученные в процессе анализа результаты по-

казали, что в материале двух языков анималисти-
ческие образы характеризуются значительной ча-
стотностью употребления и обозначают различ-
ные, преимущественно отрицательные качества 
человека. Во французском материале имеет ме-
сто преимущественно метафорическое обозначе-
ние человеческих пороков, в отличие от тувинско-
го, где они называются напрямую и упоминаются 
непосредственно в названиях рубрик. Тувинские 
паремии в основном состоят как минимум из двух 
частей, в одной из которых напрямую передает-

ся основная идея, а в другой употребляются об-
разы, подчеркивающие ее и выступающие своео-
бразным фоном, усиливающим экспрессивность. 
Критика человеческих пороков, представленная 
анималистическими образами во французских 
пословицах, в предметно-тематической сфере ко-
торых преобладает доминанта человек и личные 
блага, является не менее, а порой и более, иронич-
ной и жесткой, чем в тувинском материале, для 
которого характерна социоцентричная ориента-
ция, где преобладает идея общего блага, взаим-
ной поддержки и помощи, отрицательные чело-
веческие качества обозначаются либо напрямую, 
либо путем очевидного сравнения. 

Специфика восприятия образов определен-
ных представителей животного мира, позволя-
ет выявить аксиологические ориентации. В по-
словичном материале двух языков употребление 
анималистического компонента связано с репре-
зентацией ценности семьи и семейных отноше-
ний, пищи, труда, свободы, а также диады бо-
гатство — бедность. Некоторые единицы связа-
ны с религиозной тематикой. Однако указанные 
универсальные ценности функционируют в язы-
ковом сознании по-разному в связи со специфи-
кой развития изучаемых европейского и азиат-
ского этносов. Во французских пословицах с ани-
малистическим компонентом были представле-
ны такие ценности, как ум, знания, социальный 
статус, индивидуальные материальные блага, 
в тувинском — любовь, дружба, взаимопомощь, 
родина, правда, слово. Данные результаты так-
же могут объясняться различиями культурного 
и исторического порядка как в период возникно-
вения пословиц, так и на современном этапе.

Наличие в паремиологическом фонде двух язы-
ков единиц, объединяющих анималистические 
образы и образы, репрезентирующие иные куль-
турные коды, позволяет детально отразить спец-
ифику функционирования ценностей этносов, что 
в большей степени проявляется в тувинских по-
словицах. Детальное изучение данной проблема-
тики, в том числе на материале других языков, мы 
рассматриваем в качестве перспективы проведен-
ного исследования. 
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